
Words on walls: 
The linguistic 
landscape of 
Kirikiriroa primary 
school classrooms
Jessie Burnette1, Andreea Calude1 & Hēmi Whaanga2

1 University of Waikato
2 University of Massey



Loanwords in Aotearoa 

The term ‘lexical borrowing’ is 
used to ‘describe the process 
of the transfer of lexical 
material from one language 
(the donor, source or model 
language) to another 
language (the receptor or 
replica language)’ (Zenner & 
Kristiansen 2014, p. 1)

New Zealand English is special, 
as we see a ‘flow of words 
from an endangered, minority-
status language […] into a 
dominant, global lingua 
franca’ (Trye et al. 2020, p. 2).
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Linguistic 
Landscapes
‘The language of public road signs, advertising billboards, street names, place 
names, commercial shop signs, and public signs on government buildings 
combines to form the linguistic landscape of a given territory, region or urban 
agglomeration.’ 
(Landry and Bourhis, 1997, p. 25)

The ‘state-funded school, a central civic institution,’ ‘represents a deliberate 
and planned environment where pupils are subjected to powerful messages 
about language(s) from local and national authorities’ (Brown 2012, p. 282; see 
also Krompak et al. 2022 for an overview of LLs and education).
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RNZ (2022). 'They'll have no bloody idea' - bilingual signs on the West Coast. 

https://www.rnz.co.nz/news/ldr/475482/they-ll-have-no-bloody-idea-bilingual-

signs-on-the-west-coast



Research Questions

RQ1

Which te reo Māori 
(loan)words are children 
regularly exposed to 
through schoolscapes in 
Kirikiriroa English-medium 
primary schools? 

RQ2

What is their distribution 
across schools / 
classrooms / years?

RQ3

What indirect language 
ideologies does the 
presentation of te reo Māori 
(loan)words within these 
classrooms suggest?



The Schools (Data & Method)

School One

Year 3/4 Class Year 5/6 ClassYear 5/6 Class

School Two

Year 3/4 Class Year 5/6 ClassYear 5/6 Class

School Three

Year 4 Class Year 5/6 ClassYear 5/6 Class
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 RQ1: 
Loanword 
Exposure

Figure 1. Ten most frequent te reo Māori loans
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Figure 2. Taxonomy of te reo Māori loans

Figure 3. Distribution of te reo Māori loans



RQ2: (General) te reo Māori 
Exposure
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Figure 4. Overview of images, clusters and text analysed from the nine classrooms



RQ2: (General) Māori Exposure

Figure 6. Overview of Māori tokens normalised by school, year and 
theme (n=252, we excluded the four clusters relating to both daily 
planning and the environment) 

Figure 5. Comparison of Māori tokens normalised across 
individual classes (n=9) 



Bu
t w

ha
t 

d
oe

s i
t 

m
ea

n?
 



If New Zealand is to achieve an educational landscape 
resonating with te reo, it is necessary for training 
institutions to support teachers’ development as access 
providers of the language, and for schools and policy makers 
to be supported wholly and realistically, understanding the 
needs of each school and the multifaceted identities of the 
teachers within them.

Barr and Seals (2018), p. 12.
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